P. OVIDIVS NASO
metamorphoses
Pyramus et Thisbe


Pyramus & Thisbe

Die Geschichte vom babylonischen Liebespaar Pyramus und Thisbe
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	Pȳramus et Thisbē, iuvenum pulcherrimus alter,
altera, quās Oriēns habuit, praelāta puellīs,
contiguās tenuēre domōs, ubi dīcitur altam
coctilibus mūrīs cīnxisse Semīramis urbem.
Nōtitiam prīmōsque gradūs vicīnia fēcit,
tempore crēvit amor; taedae quoque iūre coīssent,
sed vetuēre patrēs: quod nōn potuēre vetāre,
ex aequō captīs ardēbant mentibus ambō.
Cōnscius omnis abest; nūtū signīsque loquuntur,
quōque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis.
Fissus erat tenuī rīmā, quam dūxerat ōlim,
cum fieret, paries domuī commūnis utrīque.
Id vitium nūllī per saecula longa notātum –
Quid nōn sentit amor? – prīmī vīdistis amantēs
et vōcis fēcistis iter, tūtaeque per illud
murmure blanditiae minimō transīre solēbant.
Saepe, ubi cōnstiterant hinc Thisbē, Pȳramus illinc,
inque vicēs fuerat captātus anhēlitus ōris,
»Invide«, dīcēbant, »paries, quid amantibus obstās?
Quantum erat, ut sinerēs tōtō nōs corpore iungī
aut, hoc sī nimium est, vel ad ōscula danda patērēs?
Nec sumus ingrātī: tibi nōs dēbēre fatēmur,
quod datus est verbīs ad amīcās trānsitus aurēs.«
Tālia dīversā nequīquam sēde locūtī
sub noctem dīxēre »Valē!« partīque dedēre
ōscula quisque suae nōn pervenientia contrā.
Postera nocturnōs Aurōra remōverat ignēs,
sōlque pruīnōsās radiīs siccāverat herbās:
ad solitum coiēre locum. Tum murmure parvō
multa prius questī statuunt, ut nocte silentī
fallere custōdēs foribusque excēdere temptent,
cumque domō exierint, urbis quoque tecta relinquant,
nēve sit errandum lātō spatiantibus arvō,
conveniant ad busta Ninī lateantque sub umbrā
arboris: arbor ibī niveīs ūberrima pōmīs,
ardua mōrus, erat, gelidō contermina fontī.
Pacta placent; et lūx, tardē discēdere vīsa,
praecipitātur aquīs, et aquīs nox exit ab īsdem.
Callida per tenebrās versātō cardine Thisbē
ēgreditur fallitque suōs adopertaque vultum
pervenit ad tumulum dictāque sub arbore sēdit.
Audācem faciēbat amor. Venit ecce recentī
caede leaena boum spūmantēs oblita rictūs
dēpositūra sitim vīcīnī fontis in undā.
Quam procul ad lunae radiōs Babylōnia Thisbē
vīdit et obscūrum timidō pede fūgit in antrum,
dumque fugit, tergō vēlāmina lapsa relīquit.
Ut lea saeva sitim multā conpēscuit undā,
dum redit in silvās, inventōs forte sine ipsā
ōre cruentātō tenuēs laniāvit amictūs.
Sērius ēgressus vestīgia vīdit in altō
pulvere certa ferae tōtōque expalluit ōre
Pȳramus; ut vērō vestem quoque sanguine tīnctam
repperit, »Ūna duōs«, inquit, »nox perdet amantēs,
ē quibus illa fuit longā dīgnissima vītā;
nostra nocēns anima est. Ego tē, miseranda, perēmī,
in loca plēna metūs, quī iussī, nocte venīrēs,
nec prior hūc vēnī. Nostrum dīvellite corpus
et scelerāta ferō cōnsūmite viscera morsū,
ō quīcumque sub hāc habitātis rūpe, leōnēs!
Sed timidī est optāre necem.« Vēlāmina Thisbēs
tollit et ad pactae sēcum fert arboris umbram,
utque dedit nōtae lacrimās, dedit ōscula vestī,
»Accipe nunc«, inquit, »nostrī quoque sanguinis haustūs!«
Quōque erat accinctus, dēmīsit in īlia ferrum,
nec mora: ferventī moriēns ē vulnere trāxit.
Ut iacuit resupīnus humō, cruor ēmicat altē,
nōn aliter, quam cum vitiātō fistula plumbō
scinditur et tenuī strīdente forāmine longās
ēiaculātur aquās atque ictibus āëra rumpit.
Arboreī fētūs adspergine caedis in ātram
vertuntur faciem, madefactaque sanguine rādīx
purpureō tinguit pendentia mōra colōre.
Ecce metū nōndum positō, nē fallat amantem,
illa redit iuvenemque oculīs animōque requīrit,
quantaque vītārit, narrāre perīcula gestit;
utque locum et vīsā cognoscit in arbore formam,
sīc facit incertam pōmī color: haeret, an haec sit.
Dum dubitat, tremebunda videt pulsāre cruentum
membra solum, retrōque pedem tulit, ōraque buxō
pallidiōra gerēns exhorruit aequoris īnstar,
quod tremit, exiguā cum summum stringitur aurā.
Sed postquam remorāta suōs cognōvit amōrēs,
percutit indīgnōs clārō plangōre lacertōs
et laniāta comās amplexaque corpus amātum
vulnera supplēvit lacrimīs flētumque cruōrī
miscuit et gelidīs in vultibus ōscula fīgēns
»Pȳrame,« clāmāvit, »quis tē mihi cāsus adēmit?
Pȳrame, respondē! Tua tē carissima Thisbē
nōminat; exaudī vultūsque attolle iacentēs!«
Ad nōmen Thisbēs oculōs ā morte gravātōs
Pȳramus ērēxit vīsāque recondidit illā.
Quae postquam vestemque suam cognōvit et ēnse
vīdit ebur vacuum, »Tua tē manus«, inquit, »amorque
perdidit, īnfēlīx! Est et mihi fortis in ūnum
hoc manus, est et amor: dabit hic in vulnera vīres.
Persequar extīnctum lētīque miserrima dīcar
causa comēsque tuī; quīque ā mē morte revellī,
heu, sōlā poterās, poteris nec morte revellī.
Hoc tamen ambōrum verbīs estōte rogātī,
ō multum miserī, meus illīusque parentēs,
ut, quōs certus amor, quōs hōra novissima iūnxit,
conpōnī tumulō nōn invideātis eōdem.
At tū, quae rāmīs arbor miserābile corpus
nunc tegis ūnīus, mox es tectūra duōrum,
signa tenē caedis pullōsque et luctibus aptōs
semper habē fētūs, geminī monimenta cruōris.«
Dīxit et aptātō pectus mucrōne sub īmum
incubuit ferrō, quod adhūc ā caede tepēbat.
Vōta tamen tetigēre deōs, tetigēre parentēs;
nam color in pomō est, ubi permātūruit, āter,
quodque rogīs superest, ūnā requiescit in urnā.
	Pyramus,-i und Thisbe,-es: kleinasiatisch-griechische Namen, von Ovid nach Babylon übertragen

praeferre – vorziehen

quas > relativ zu puellis

tenuere = tenuerunt (tenere - hier: bewohnen)
coctilis murus – Mauer aus Ziegelsteinen

Semiramis –  Name der sagenhaften Gründerin und Königin Babylons

notitia – das Kennenlernen

gradus,-us m. – Schritt

vicinia – Nachbarschaft

taeda – Hochzeitsfackel (Nach altem Brauch wurde die Braut nach der Hochzeit in einem Fackelzug zum Haus des Bräutigams geleitet, wo die Brautmutter mit ihrer Fackel das Herdfeuer anzündete) > taeda iure coire – rechtmässig heiraten

vetuere  vetuerunt

Quod non potuere vetare,  – was sie nicht verbieten konnten, war, dass ...

ex aequo – in gleichem Masse

captis (ergänze: amore) mentibus

ambo – beide

conscius – Mitwisser

quoque magis = et quo magis ..... (eo) magis – und je mehr .... desto mehr

ignis – Feuer, Liebe(sglut)

findere, fidi, fissum – spalten

tenuis,-e – schmal

rima – Riss, Spalte: rimam ducere – einen Riss bekommen

paries,-etis m. – Wand

nulli – von niemandem

notare – bemerken

vidistis, fecistis – das Liebespaar wird hier direkt angesprochen (man nennt das eine ‘Apostrophe’)

per illud > ergänze: ‘iter’

murmur,-uris m. – Murmeln, Geflüster

blanditiae,-arum f. – Koseworte

ubi – immer wenn, sooft

in vices – gegenseitig

fuerat captatus ≈ captatus erat – wurde aufgenommen, aufgesogen

anhelitus,-us m. – Atem, Hauch

invide paries – du neidische Wand (Vokativ: sie wird pesonifiziert)

Quantum erat, ut ...  –  was wäre denn dabei, wenn ...

vel – hier: doch wenigstens, immerhin

osculum – Kuss
ingratus,-a,-um – undankbar

fateri - gestehen

debere – schulden, verdanken

amicus,-a,-um – befreundet

transitus,-us m. – Durchlass

diversus,-a,-um – getrennt

nequiquam – vergeblich

sedes,-is f. – Wohnsitz, Wohnung

sub noctem – am späten Abend, vor dem Schlafengehen

dixere ≈ dixerunt

parti .. suae > ergänze: ‘parietis’ (“seinem Mauerteil”)

dedere ≈ dederunt

contra – auf die Gegenseite

nocturni ignes – nächtliche Feuer ≈ Sterne

pruinosus,-a,-um – bereift, mit Tau überzogen

siccare – trocknen

coiere ≈ coierunt – sie kamen zusammen

prius – zuvor noch

queri, queror, questus sum – beklagen

statuunt, ut  – vereinbarten sie, dass ...

silens, silentis – schweigend, still

fores,-ium – Türe, Haus

temptare – versuchen

neve – und damit nicht

lato arvo ≈ in lato arvo (“in der weiten Gegend”)

convenire ad – sich treffen bei

busta,-orum – Grabmal

Ninus,-i – Ninus, der sagenhafte Gründer der Stadt Ninive und des assyrischen Reiches, verstorbener Gemahl der Semiramis, die ihm ein stattliches Grabmal errichten liess.

uber,-eris (+Abl.) – reich an

poma,-orum n. – Früchte

arduus,-a,-um – hoch aufragend

morus,-i f. – Maulbeerbaum (seine Früchte waren der Sage nach einst weiss)

gelidus,-a,-um – kalt, frisch

conterminus,-a,-um – benachbart, nahe bei

pacta,-orum (poetischer Plural) – Vereinbarung

lux – Sonnenlicht, Sonne

visa – ergänze: ‘est’

cardinem versare – die Türangel drehen

adoperire – verhüllen, bedecken (passiv mit einem Akkusativ: ‘vultum’ = “mit verhülltem Gesicht”)

tumulus – Grabhügel

Konstruktion: Ecce, venit leaena oblita rictus spumantes caede boum recenti

leaena – Löwin

bos,- bovis (gen.Pl.: boum) – Rind

oblinere,-lino,-levi,-litus – besundeln

rictus,-us m. Maul (oblita spumantes rictus: “mit schäumendem Maul, das noch besudelt ist vom ... “)

sitim deponere – den Durst löschen

vicinus – benachbart
Quam – relativischer Anschluss zu  ‘leaena’

Babylonius,-a,-um – aus Babylon, babylonisch

antrum – Höhle, Grotte

dumque = et dum

labi, labor, lapsus sum – gleiten, herabgleiten von

sitim conpescere – den Durst stillen

sine ipsa – ohne sie selbst (ohne die Besitzerin des Schleiers)

cruentatus,-a,-um – blutverschmiert

laniare – zerfetzen

amictus,-us m. (poetischer Plural) – Schleier

serius – später

expallescere – bleich werden, erblassen

tinguere, tinguo, tinxi, tinctum – benetzen, färben

illa = Thisbe

dignus,-a,-um (+Abl.) – würdig (einer Sache)

nostra ≈ mea

nocens – schuldig

perimere, perimo, peremi, peremptum – töten

Konstruktion: ego, qui iussi, (ut) nocte in loca metus plena venires

nostrum ≈ meum

divellere – zerreissen

sceleratus,-a,-um – verbrecherisch

ferus,-a,-um – wild

consumere – verschlingen

viscera,-orum – Eingeweide (=Körper; eine Synekdoche): scelerata viscera = viscera scelerati hominis “die Eingeweide eines Verbrechers (diese Stilfigur nennt man ein Enallage)

morsus,-us – Biss

rupes,-is f. – Fels

timidi est – es ist Sache eines Feiglings

optare necem – den Tod (nur) zu wünschen

pactus,-a,-um – vereinbart, verabredet

notae – zu ‘vesti’

nostri ≈ mei

haustus,-us (poetischer Plural) – Trunk

quoque ≈ et ferrum, quo erat accinctus, demisit in ilia,

accingere – gürten

demittere – hineinstossen

ilia,-ium n. – Magen(gegend), die Weichen

nec mora (ergänze: ‘fuit)– unverzüglich

fervere – heiss sein (ferventi≈fervente)

traxit – ergänze: ‘ferrum’
resupinus – auf dem Rücken

emicare – emporspritzen

vitiatum plumbum – schadhaft gewordenes Blei (aus dem die Wasserleitungen gefertigt waren)

fistula – Wasserleitungsrohr

scindi – platzen

tenui stridente foramine – aus dem schmalen, zischenden Riss = zischend aus dem schmalen Riss (=>Enallage)

eiaculari – herausspritzen

ictibus – stossweise

aër, aëris n. – Luft

arborei fetus,-us m.Pl. – Baumfrüchte

adspergo,-inis f. – das Bespritzen (caedis: mit Blut)

madefacere – befeuchten

tingere – färben

morum,-i – Maulbeere

metum ponere ≈ metum deponere

fallere – hier: enttäuschen

illa – gemeint ist Thisbe

requirere – suchen

Konstruktion: et gestit narrare, quanta pericula vita(ve)rit; – gestire – wünschen, begehren

ut .... sic... – zwar ... aber ...

visa - zu arbore – als er gesehen wurde, wie sie ihn sah

locum et formam cognoscit – den Ort und die Form erkennt sie (wieder)

color pomi facit (eam) incertam – die Farbe der Früchte macht sie unsicher

haeret, an haec (arbor) sit – sie zweifelt, ob dies der (vereinbarte) Baum ist

tremebundus,-a,-um – zuckend

cruentum solum – der blutige Boden

ora buxo pallidiora gerens – sie wird im Gesicht noch bleicher als (gelblich-grünes) Buchsbaum​holz ...
exhorruit – begann sie zu zittern

instar (+Gen.) – wie

aequor,-is n. – Wasseroberfläche, Meer(esspiegel)

summum – Oberfläche

stringere – streifen

remorari – innehalten

amores (poetischer Plural) – Geliebter

indigni lacerti – Arme, die dies nicht verdienen

clarus plangor – lautes Wehklagen

laniari comas – sich die Haare zerraufen

amlecti, amplector, amplexus sum – umarmen
supplere – anfüllen

fletus,-us m. – Tränen

miscere (+Dat.) – mischen mit

oscula figere in – Küsse drücken auf

casus,-us m. – Schicksal, Unglück

adimere, ademi, ademptum – wegnehmen, rauben

attollere (≈ tollere) – heben

vultus iacentes – die gesunkenen Lider
gravare – schwer machen, beschweren

visa .. illa (Abl.abs.) – als er sie gesehen hatte

recondidit – schloss er (die Augen) wieder

ensis,-is m. – Schwert

ebur, eboris n. - Elfenbein; die elfenbeinerne Scheide

vacuus,-a,-um (+Abl.) – frei von, ohne

et – auch

in unum hoc – für dieses Eine
in vulnera – zu/für Verwundungen

persequi (+Akk.) – folgen, nachfolgen

extinctum – ergänze: ‘te’

letum – Tod

Konstruktion: et tu, qui morte sola a me revelli poteras, heu, poteris nec morte revelli – du, der du allein durch den Tod von mir getrennt werden konntest, sollst (wirst), ach, nicht einmal vom Tod von mir getrennt werden können.

amborum verbis – mit den Worten beider, in unser beider Namen

hoc estote rogati – darum lasset euch bitten

novissimus,-a,-um – letzter

conponere – zusammenlegen, bestatten

tumulus – Grab(hügel)

non invidere (+AcI) – nicht missgönnen, dass ...(Subjektsakkusativ sind die Relativsätze)

At tu > der Baum wird als Person angesprochen

corpus unius – den Körper von einem (Menschen)

pullus,-a,-um – dunkel

luctus,-us m – Trauer

fetus,-us m. – Früchte

monimentum = monumentum

aptare – ansetzen

mucro,-onis m. – Schwertspitze

pectus sub imum – unmittelbar unter der Brust

incumbere (+Dat.) – sich stürzen in

adhuc – immer noch

tepere – warm sein

vota – Wünsche (von Thisbe)

tetigere = tetigerunt > tangere – berühren, rühren

pomum – Beere

permaturescere – reifen

rogus – Scheiterhaufen

superesse – übrigbleiben
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